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וַיֵּ֣שֶׁב1
और–बसा
H3427

ב יַעֲקֹ֔
याकूब
H3290

רֶץ בְּאֶ֖
देश–में
H0776

מְגוּרֵ֣י
परदेश
H4033

יו אָבִ֑
अपने–िपता–के
H0001

רֶץ בְּאֶ֖
देश–में
H0776

כְּנָֽעַן׃
कनान

याकूब ठहर गया और कनान प्रदेश में रहने लगा। यह वही प्रदेश है जहाँ उसका िपता आकर बस गया था।

׀אֵלֶּ֣ה 2
ये
H0428

תֹּלְד֣וֹת
वंशावली
H8435

ב יַעֲקֹ֗
याकूब–की
H3290

ף יוֹסֵ֞
योसेफ
H3130

בֶּן־
पुत्र–

ע־ שְׁבַֽ
सात–
H7651

עֶשְׂרֵ֤ה
दस
H6240

שָׁנָה֙
वषर्–का
H8141

הָיָ֨ה
था
H1961

רֹעֶה֤
चराता–था

אֶת־
को–
H0854

֙ אֶחָיו
अपने–भाइयाें
H0251

אן בַּצֹּ֔
भेड़ाें–में
H6629

וְה֣וּא
और–वह
H1931

עַר נַ֗
जवान
H5288

אֶת־
के–साथ–
H0854

בְּנֵי֥
पुत्राें

בִלְהָ֛ה
िबल्हा–के

וְאֶת־
और–के–साथ–
H0854

בְּנֵי֥
पुत्राें

ה זִלְפָּ֖
िजल्पा–के
H2153

י נְשֵׁ֣
पित्नयाें
H0802

יו אָבִ֑
अपने–िपता–की
H0001

א וַיָּבֵ֥
और–लाया
H0935

יוֹסֵ֛ף
योसेफ–ने
H3130

אֶת־
को–
H0853

ם דִּבָּתָ֥
उनकी–बुरी–िरपोटर्
H1681

רָעָ֖ה
बुरी

אֶל־
के–पास–
H0413

ם׃ אֲבִיהֶֽ
उनके–िपता
H0001

याकूब के पिरवार की यही कथा है। यूसुफ एक सत्रह वषर् का युवक था। उसका काम भेड़ बकिरयाें िक देखभाल करना था। यूसुफ यह काम अपने भाइर्याें 
यािन िक िबल्हा और िजल्पा के पुत्राें के साथ करता था। (िबल्हा और िजल्पा उस के िपता की पित्नयाँ थी)

ל3 וְיִשְׂרָאֵ֗
और–इस्राएल
H3478

אָהַ֤ב
प्यार–करता–था
H0157

אֶת־
को–
H0853

יוֹסֵף֙
योसेफ
H3130

מִכָּל־
सब–से–
H3605

יו בָּנָ֔
अपने–पुत्राें

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

בֶן־
पुत्र–

זְקֻנִ֥ים
बुढ़ापे–का
H2208

ה֖וּא
वह
H1931

ל֑וֹ
उसके–िलए

וְעָ֥שָׂה
और–बनाया

ל֖וֹ
उसके–िलए

נֶת כְּתֹ֥
अंगरखा
H3801

ים׃ פַּסִּֽ
रंगीन
H6446

यूसुफ अपने िपता को अपने भाइर्याें की बुरी बातें बताया करता था। यूसुफ उस समय उत्पन्न हुआ जब उसका िपता इस्राएल बहुत बढ़ा था। इसिलए इस्राएल 
यूसुफ को अपने अन्य पुत्राें से अिधक प्यार करता था। याकूब ने अपने पुत्र को एक िवशेष अंगरखा िदया। यह अंगरखा लम्बा और बहुत सुन्दर था।

וַיִּרְא֣ו4ּ
और–देखा
H7200

יו אֶחָ֗
उसके–भाइयाें–ने
H0251

י־ כִּֽ
िक–

אֹת֞וֹ
उसे
H0853

אָהַ֤ב
प्यार–करता–था
H0157

אֲבִיהֶם֙
उनके–िपता
H0001

מִכָּל־
सब–से–
H3605

יו אֶחָ֔
उसके–भाइयाें
H0251

יִּשְׂנְא֖וּ וַֽ
और–घृणा–िकया
H8130

אֹת֑וֹ
उससे
H0853

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יָכְל֖וּ
सकते–थे
H3201

דַּבְּר֥וֹ
बोलने
H1696

לְשָׁלֹֽם׃
शांित–से
H7965

यूसुफ के भाइयाें ने देखा िक उनका िपता उनकी अपेक्षा यूसुफ को अिधक प्यार करता है। वे इसी कारण अपने भाइर् से घृणा करते थे। वे यूसुफ से अच्छी 
तरह बात नहीं करते थे।

וַיַּחֲלֹ֤ם5
और–स्वप्न–देखा

יוֹסֵף֙
योसेफ–ने
H3130

חֲל֔וֹם
स्वप्न
H2472

וַיַּגֵּ֖ד
और–बताया
H5046

לְאֶחָי֑ו
अपने–भाइयाें–को
H0251

פוּ וַיּוֹסִ֥
और–बढे़
H3254

ע֖וֹד
और
H5750

ֹ֥א שְׂנ
घृणा–करना
H8130

אֹתֽוֹ׃
उससे
H0853

एक बार यूसुफ ने एक िवशेष सपना देखा। बाद में यूसुफ ने अपने इस सपने के बारे में अपने भाइर्याें को बताया। इसके बाद उसके भाइर् पहले से भी अिधक 
उससे घृणा करने लगे।

וַיֹּ֖אמֶר6
और–कहा
H0559

אֲלֵיהֶם֑
उनसे
H0413

שִׁמְעוּ־
सुनो–
H8085

א נָ֕
कृपया
H4994

הַחֲל֥וֹם
स्वप्न

הַזֶּ֖ה
यह
H2088

ר אֲשֶׁ֥
जो

מְתִּי׃ חָלָֽ
मैंने–देखा
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यूसुफ ने कहा, “मैंने एक सपना देखा।

הִנֵּה7 וְ֠
और–देखो
H2009

חְנוּ אֲנַ֜
हम
H0587

ים מְאַלְּמִ֤
बाँध–रहे–थे
H0481

אֲלֻמִּים֙
पूले
H0485

בְּת֣וֹךְ
बीच–में
H8432

ה הַשָּׂדֶ֔
खेत–के

וְהִנֵּ֛ה
और–देखो
H2009

מָה קָ֥
उठी

י אֲלֻמָּתִ֖
मेरी–पूली
H0485

וְגַם־
और–भी–
H1571

בָה נִצָּ֑
खड़ी–रही
H5324

וְהִנֵּ֤ה
और–देखो
H2009

תְסֻבֶּי֙נָה֙
घेरीं
H5437

ם תֵיכֶ֔ אֲלֻמֹּ֣
तुम्हारी–पूिलयाँ
H0485

ָ שְׁתַּחֲוֶי֖ן וַתִּֽ
और–झुकीं
H7812

י׃ לַאֲלֻמָּתִֽ
मेरी–पूली–को
H0485

हम सभी खेत में काम कर रहे थे। हम लोग गेहू ँको एक साथ गटे्ठ बाँध रहे थे। मेरा गट्ठा खड़ा हुआ और तुम लोगाें के गट्ठाें ने मेरे गट्ठें के चाराें ओर घेरा बनाया। 
तब तुम्हारे सभी गट्ठाें ने मेरे गटे्ठ को झुककर प्रणाम िकया।”

וַיֹּ֤אמְרו8ּ
और–कहा
H0559

לוֹ֙
उससे

יו אֶחָ֔
उसके–भाइयाें–ने
H0251

הֲמָלֹ֤ךְ
क्या–राज्य–करना

תִּמְלֹךְ֙
तू–राज्य–करेगा

ינוּ עָלֵ֔
हम–पर

אִם־
या–

מָשׁ֥וֹל
शासन–करना
H4910

ל תִּמְשֹׁ֖
तू–शासन–करेगा
H4910

נוּ בָּ֑
हम–पर

פוּ וַיּוֹסִ֤
और–बढे़
H3254

עוֹד֙
और
H5750

ֹ֣א שְׂנ
घृणा–करना
H8130

אֹת֔וֹ
उससे
H0853

עַל־
के–कारण–

יו חֲלֹמֹתָ֖
उसके–स्वप्नाें
H2472

וְעַל־
और–के–कारण–

יו׃ דְּבָרָֽ
उसकी–बाताें
H1697

उसके भाइर्याें ने कहा, “क्या, तुम सोचते हो िक इसका अथर् है िक तुम राजा बनोगे और हम लोगाें पर शासन करोगे?” उसके भाइर्याें ने यूसुफ से अब और 
अिधक घृणा करनी आरम्भ की क्याेंिक उसने उनके बारे में सपना देखा था।

וַיַּחֲלֹ֥ם9
और–स्वप्न–देखा

עוֹד֙
और
H5750

חֲל֣וֹם
स्वप्न
H2472

ר אַחֵ֔
दूसरा
H0312

ר וַיְסַפֵּ֥
और–बताया

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

לְאֶחָי֑ו
अपने–भाइयाें–को
H0251

אמֶר וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

הִנֵּ֨ה
देखो
H2009

י חָלַמְ֤תִּֽ
मैंने–देखा

חֲלוֹם֙
स्वप्न
H2472

ע֔וֹד
और
H5750

וְהִנֵּ֧ה
और–देखो
H2009

מֶשׁ הַשֶּׁ֣
सूयर्
H8121

חַ וְהַיָּרֵ֗
और–चन्द्रमा
H3394

וְאַחַ֤ד
और–ग्यारह
H0259

עָשָׂר֙
दस
H6240

ים כּֽוֹכָבִ֔
तारे
H3556

שְׁתַּחֲוִ֖ים מִֽ
झुक–रहे–थे
H7812

י׃ לִֽ
मुझे

तब यूसुफ ने दूसरा सपना देखा। यूसुफ ने अपने भाइर्याें से इस सपने के बारे में बताया। यूसुफ ने कहा, “मैंने दूसरा सपना देखा है। मैंने सूरज, चाँद और 
ग्यारह नक्षत्राें को अपने को प्रणाम करते देखा।”

ר10 וַיְסַפֵּ֣
और–बताया

אֶל־
के–पास–
H0413

֮ אָבִיו
अपने–िपता
H0001

וְאֶל־
और–के–पास–
H0413

אֶחָיו֒
अपने–भाइयाें
H0251

וַיִּגְעַר־
और–डाँटा–
H1605

בּ֣וֹ
उसे

יו אָבִ֔
उसके–िपता–ने
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

ל֔וֹ
उससे

מָ֛ה
क्या
H4100

הַחֲל֥וֹם
स्वप्न
H2472

הַזֶּ֖ה
यह
H2088

ר אֲשֶׁ֣
जो

חָלָמְ֑תָּ
तूने–देखा

הֲב֣וֹא
क्या–आना
H0935

נָב֗וֹא
हम–आएंगे
H0935

֙ אֲנִי
मैं
H0589

וְאִמְּךָ֣
और–तेरी–माँ
H0517

יךָ וְאַחֶ֔
और–तेरे–भाइर्
H0251

לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥ת
झुकने–के–िलए
H7812

לְךָ֖
तुझे

רְצָה׃ אָֽ
धरती–तक
H0776

यूसुफ ने अपने िपता को भी इस सपने के बारे में बताया। िकन्तु उसके िपता ने इसकी आलोचना की। उसके िपता ने कहा, “यह िकस प्रकार का सपना है? 
क्या तुम्हें िवश्वास है िक तुम्हारी माँ, तुम्हारे भाइर् और हम तुमको प्रणाम करेंगे?”

וַיְקַנְאוּ־11
और–इर्ष्यार्–की–
H7065

ב֖וֹ
उससे

אֶחָי֑ו
उसके–भाइयाें–ने
H0251

יו וְאָבִ֖
और–उसके–िपता–ने
H0001

שָׁמַ֥ר
रखी
H8104

אֶת־
को–
H0853

ר׃ הַדָּבָֽ
यह–बात
H1697

यूसुफ के भाइर् उससे लगातार इषार् करते रहे। िकन्तु यूसुफ के िपता ने इन सभी बाताें के बारे में बहुत गहराइर् से िवचार िकया और सोचा िक उनका अथर् क्या 
होगा?

וַיֵּלְכ֖ו12ּ
और–गए
H3212

אֶחָי֑ו
उसके–भाइर्
H0251

לִרְע֛וֹת
चराने–के–िलए

תׄ־ אֶׄ
को–
H0853

אן   ֹ֥ צ
भेड़
H6629

אֲבִיהֶ֖ם
अपने–िपता–की
H0001

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
शकेम–में
H7927

एक िदन यूसुफ के भाइर् अपने िपता की भेड़ाें की देखभाल के िलए शकेम गए।
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אמֶר13 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֜
इस्राएल–ने
H3478

אֶל־
के–पास–
H0413

ף יוֹסֵ֗
योसेफ
H3130

הֲל֤וֹא
क्या–नहीं
H3808

אַחֶי֙ךָ֙
तेरे–भाइर्
H0251

רֹעִי֣ם
चरा–रहे–हैं

ם בִּשְׁכֶ֔
शकेम–में
H7927

לְכָ֖ה
आ
H3212

וְאֶשְׁלָחֲךָ֣
और–मैं–भेजूगँा
H7971

אֲלֵיהֶם֑
उनके–पास
H0413

וַיֹּ֥אמֶר
और–कहा
H0559

ל֖וֹ
उससे

נִי׃ הִנֵּֽ
मैं–यहाँ
H2009

याकूब ने यूसुफ से कहा, “शकेम जाओ। तुम्हारे भाइर् मेरी भेड़ाें के साथ वहाँ हैं।” यूसुफ ने उत्तर िदया, “मैं जाऊँगा।”

וַיֹּ֣אמֶר14
और–कहा
H0559

ל֗וֹ
उससे

לֶךְ־
जा–
H3212

א נָ֨
कृपया
H4994

ה רְאֵ֜
देख
H7200

אֶת־
को–
H0853

שְׁל֤וֹם
कुशल
H7965

אַחֶי֙ךָ֙
तेरे–भाइयाें–की
H0251

וְאֶת־
और–को–
H0853

שְׁל֣וֹם
कुशल
H7965

אן הַצֹּ֔
भेड़ाें–की
H6629

נִי וַהֲשִׁבֵ֖
और–लौटा–दे
H7725

דָּבָר֑
संदेश
H1697

֙ וַיִּשְׁלָחֵה֙וּ
और–भेजा
H7971

מֵעֵמֶ֣ק
घाटी–से
H6010

חֶבְר֔וֹן
हेब्रोन

א ֹ֖ וַיָּב
और–आया
H0935

מָה׃ שְׁכֶֽ
शकेम
H7927

यूसुफ के िपता ने कहा, “जाओ और देखो िक तुम्हारे भाइर् सुरिक्षत है। लौटकर आओ और बताओ िक क्या मेरी भेड़ें ठीक है?” इस प्रकार यूसुफ के िपता ने 
उसे हेब्रोन की घाटी से शकेम को भेजा।

וַיִּמְצָאֵה֣ו15ּ
और–पाया–उसे
H4672

ישׁ אִ֔
एक–मनुष्य–ने
H0376

וְהִנֵּ֥ה
और–देखो
H2009

תֹעֶ֖ה
भटक–रहा–था
H8582

בַּשָּׂדֶ֑ה
खेत–में

וַיִּשְׁאָלֵה֧וּ
और–पूछा–उसे
H7592

ישׁ הָאִ֛
उस–मनुष्य–ने
H0376

ר לֵאמֹ֖
कहकर
H0559

מַה־
क्या–
H4100

שׁ׃ תְּבַקֵּֽ
तू–ढँूढ़–रहा–है
H1245

शकेम में यूसुफ खो गया। एक व्यिक्त ने उसे खेताें में भटकते हुए पया। उस व्यिक्त ने कहा, “तुम क्या खोज रहे हो?”

אמֶר16 וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

אֶת־
को–
H0853

י אַחַ֖
अपने–भाइयाें
H0251

י אָנֹכִ֣
मैं
H0595

שׁ מְבַקֵּ֑
ढँूढ़–रहा–हूँ
H1245

ידָה־ הַגִּֽ
बता–
H5046

נָּ֣א
कृपया
H4994

י לִ֔
मुझे

ה אֵיפֹ֖
कहाँ
H0375

הֵ֥ם
वे
H1992

ים׃ רֹעִֽ
चरा–रहे–हैं

यूसुफ ने उत्तर िदया, “मैं अपने भाइर्याें को खोज रहा हू।ँ क्या तुम बता सकते हो िक वे अपनी भेड़ाें के साथ कहाँ हैं?”

וַיֹּ֤אמֶר17
और–कहा
H0559

הָאִישׁ֙
उस–मनुष्य–ने
H0376

נָסְע֣וּ
चले–गए
H5265

מִזֶּ֔ה
यहाँ–से
H2088

י כִּ֤
क्याेंिक

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
मैंने–सुना
H8085

ים מְרִ֔ אֹֽ
कहते–हुए
H0559

נֵלְכָ֖ה
चलें
H3212

דֹּתָ֑יְנָה
दोथान
H1886

וַיֵּ֤לֶךְ
और–गया
H3212

יוֹסֵף֙
योसेफ
H3130

אַחַר֣
के–पीछे

יו אֶחָ֔
अपने–भाइयाें
H0251

וַיִּמְצָאֵ֖ם
और–पाया–उन्हें
H4672

ן׃ בְּדֹתָֽ
दोथान–में
H1886

व्यिक्त ने उत्तर िदया, “वे पहले ही चले गए है। मैंने उन्हें कहते हुए सुना िक वे दोतान को जा रहे हैं।” इसिलए यूसुफ अपने भाइर्याें के पीछे गया और उसने 
उन्हें दोतान में पाया।

וַיִּרְא֥ו18ּ
और–देखा
H7200

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

ק מֵרָחֹ֑
दूर–से
H7350

וּבְטֶרֶ֙ם֙
और–पहले
H2962

יִקְרַ֣ב
वह–िनकट
H7126

ם אֲלֵיהֶ֔
उनके–पास
H0413

תְנַכְּל֥וּ וַיִּֽ
और–षड्यंत्र–रचा
H5230

אֹת֖וֹ
उसके–िवरुद्ध
H0853

לַהֲמִיתֽוֹ׃
मारने–के–िलए
H4191

यूसुफ के भाइर्याें ने बहुत दूर से उसे आते देखा। उन्हाेंने उसे मार डालने की योजना बनाने का िनश्चय िकया।

וַיֹּאמְר֖ו19ּ
और–कहा
H0559

אִ֣ישׁ
एक–मनुष्य–ने
H0376

אֶל־
के–पास–
H0413

יו אָחִ֑
अपने–भाइर्
H0251

הִנֵּ֗ה
देखो
H2009

עַל בַּ֛
स्वामी
H1167

הַחֲלֹמ֥וֹת
स्वप्नाें–का
H2472

הַלָּזֶה֖
वह
H1976

א׃ בָּֽ
आ–रहा–है
H0935

भाइर्याें ने एक दूसरे से कहा, “यह सपना देखने वाला यूसुफ आ रहा है।
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ה 20 ׀וְעַתָּ֣
और–अब
H6258

לְכ֣וּ
आओ
H3212

הוּ וְנַֽהַרְגֵ֗
और–हम–मारें
H2026

֙ וְנַשְׁלִכֵה֙וּ
और–हम–फें कें
H7993

בְּאַחַד֣
एक–में
H0259

הַבֹּר֔וֹת
गढ़ाें

רְנוּ וְאָמַ֕
और–हम–कहेंगे
H0559

חַיָּ֥ה
जानवर

רָעָ֖ה
बुरे–ने

אֲכָלָתְ֑הוּ
खा–िलया
H0398

ה וְנִרְאֶ֕
और–हम–देखेंगे
H7200

מַה־
क्या–
H4100

יִּהְי֖וּ
हाेंगे
H1961

יו׃ חֲלֹמֹתָֽ
उसके–स्वप्न
H2472

मौका िमले हम लोग उसे मार डाले हम उसका शरीर सूखे कुआें में से िकसी एक में फें क सकते हैं। हम अपने िपता से कह सकते हैं िक एक जंगली जानवर ने 
उसे मार डाला। तब हम लोग उसे िदखाएँगे िक उसके सपने व्यथर् हैं।”

וַיִּשְׁמַע21֣
और–सुना
H8085

ן רְאוּבֵ֔
रूबेन–ने
H7205

וַיַּצִּלֵ֖הוּ
और–बचाया–उसे
H5337

מִיָּדָ֑ם
उनके–हाथ–से
H3027

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

נּוּ נַכֶּ֖
हम–मारें
H5221

נָֽפֶשׁ׃
प्राण
H5315

िकन्तु रूबेन यूसुफ को बचाना चाहता था। रूबेन ने कहा, “हम लोग उसे मारे नहीं।

אמֶר22 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

׀אֲלֵהֶם֣ 
उनसे
H0413

֮ רְאוּבֵן
रूबेन–ने
H7205

אַל־
मत–
H3808

תִּשְׁפְּכוּ־
बहाओ–
H8210

דָם֒
खून
H1818

הַשְׁלִ֣יכוּ
फें को
H7993

אֹת֗וֹ
उसे
H0853

אֶל־
की–ओर–
H0413

הַבּ֤וֹר
गढे़

הַזֶּה֙
इस
H2088

ר אֲשֶׁ֣
जो

ר בַּמִּדְבָּ֔
जंगल–में

וְיָד֖
और–हाथ
H3027

אַל־
मत–
H0408

תִּשְׁלְחוּ־
भेजो–
H7971

ב֑וֹ
उस–पर

עַן לְמַ֗
तािक
H4616

יל הַצִּ֤
छुड़ाना
H5337

אֹתוֹ֙
उसे
H0853

ם מִיָּדָ֔
उनके–हाथ–से
H3027

לַהֲשִׁיב֖וֹ
लौटाने–के–िलए
H7725

אֶל־
के–पास–
H0413

יו׃ אָבִֽ
उसके–िपता
H0001

हम लोग उसे चोट पहुचँाए िबना एक कुएँ में डाल सकते हैं।” रूबेन ने यूसुफ को बचाने और उसके िपता के साथ भेजने की योजना बनाइर्।

י23 יְהִ֕ וַֽ
और–हुआ
H1961

אֲשֶׁר־ כַּֽ
जैसे–

א בָּ֥
आया
H0935

ף יוֹסֵ֖
योसेफ
H3130

אֶל־
के–पास–
H0413

אֶחָי֑ו
अपने–भाइयाें
H0251

יטוּ וַיַּפְשִׁ֤
और–उतारा
H6584

אֶת־
को–
H0853

יוֹסֵף֙
योसेफ–से
H3130

אֶת־
को–
H0853

כֻּתָּנְתּ֔וֹ
उसका–अंगरखा
H3801

אֶת־
को–
H0853

נֶת כְּתֹ֥
अंगरखा
H3801

ים הַפַּסִּ֖
रंगीन
H6446

ר אֲשֶׁ֥
जो

יו׃ עָלָֽ
उस–पर

यूसुफ अपने भाइर्याें के पास आया। उन्हाेंने उस पर आक्रमण िकया और उसके लम्बे सुन्दर अंगरखा को फाड़ डाला।

הו24ּ קָּחֻ֔ וַיִּ֨
और–िलया–उसे
H3947

כוּ וַיַּשְׁלִ֥
और–फें का
H7993

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

רָה הַבֹּ֑
गढे़–में

וְהַבּ֣וֹר
और–गढ़ा

ק רֵ֔
खाली
H7386

ין אֵ֥
नहीं–था
H0369

בּ֖וֹ
उसमें

יִם׃ מָֽ
पानी
H4325

तब उन्हाेंने उसे खाली सूखे कुएँ में फें क िदया।

25֮ וַיֵּשְׁבוּ
और–बैठे
H3427

אֱכָל־ לֶֽ
खाने–के–िलए–
H0398

לֶחֶם֒
रोटी
H3899

וַיִּשְׂא֤וּ
और–उठाया
H5375

ינֵיהֶם֙ עֵֽ
अपनी–आखँें

וַיִּרְא֔וּ
और–देखा
H7200

וְהִנֵּה֙
और–देखो
H2009

אֹרְחַת֣
कारवाँ
H0736

ים יִשְׁמְעֵאלִ֔
ियश्माएिलयाें–का
H3459

בָּאָ֖ה
आ–रही–थी
H0935

מִגִּלְעָד֑
िगलाद–से
H1568

וּגְמַלֵּיהֶם֣
और–उनके–ऊँटाें–पर
H1581

ים שְׂאִ֗ נֹֽ
लादे–थे
H5375

נְכאֹת֙
गाेंद
H5219

י וּצְרִ֣
और–बलसान
H6875

וָלֹ֔ט
और–लोबान
H3910

ים הוֹלְכִ֖
जा–रहे–थे
H1980

יד לְהוֹרִ֥
उतारने–के–िलए
H3381

יְמָה׃ מִצְרָֽ
िमस्र
H4714

यूसुफ कुएँ में था, उसके भाइर् भोजन करने बैठे। तब उन्हाेंने नज़र उठाइर् और व्यापािरयाें का एक दल को देखा जो िगलाद से िमस्र की यात्रा पर थे। उनके ऊँट 
कइर् प्रकार के मसाले और धन ले जा रहे थे।
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וַיֹּ֥אמֶר26
और–कहा
H0559

ה יְהוּדָ֖
यहूदा–ने
H3063

אֶל־
के–पास–
H0413

אֶחָי֑ו
अपने–भाइयाें
H0251

מַה־
क्या–
H4100

צַע בֶּ֗
लाभ
H1215

י כִּ֤
िक

֙ נַהֲרֹג
हम–मारें
H2026

אֶת־
को–
H0853

ינוּ אָחִ֔
अपने–भाइर्
H0251

ינוּ וְכִסִּ֖
और–हम–ढकें
H3680

אֶת־
को–
H0853

דָּמֽוֹ׃
उसका–खून
H1818

इसिलए यहूदा ने अपने भाइर्याें से कहा, अगर हम लोग अपने भाइर् को मार देंगे और उसकी मृत्यु को िछपाएँगे तो उससे हमें क्या लाभ होगा?

לְכ֞ו27ּ
आओ
H3212

וְנִמְכְּרֶ֣נּוּ
और–हम–बेचें
H4376

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗
ियश्माएिलयाें–को
H3459

֙ וְיָדֵנ֙וּ
और–हमारा–हाथ
H3027

אַל־
मत–
H0408

תְּהִי־
हो–
H1961

ב֔וֹ
उस–पर

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

ינוּ אָחִ֥
हमारा–भाइर्
H0251

נוּ בְשָׂרֵ֖
हमारा–मांस
H1320

ה֑וּא
वह
H1931

יִּשְׁמְע֖וּ וַֽ
और–सुना
H8085

יו׃ אֶחָֽ
उसके–भाइयाें–ने
H0251

हम लोगाें को अिधक लाभ तब होगा जब हम उसे इन व्यापािरयाें के हाथ बेच देंगे। अन्य भाइर् मान गए।

28֩ עַבְרוּ וַיַּֽ
और–गुजरे

ים אֲנָשִׁ֨
मनुष्य
H0376

ים מִדְיָנִ֜
िमद्यानी
H4084

ים חֲרִ֗ סֹֽ
व्यापारी
H5503

֙ יִּמְשְׁכוּ וַֽ
और–खींचा
H4900

עֲל֤וּ וַיַּֽ
और–िनकाला
H5927

אֶת־
को–
H0853

יוֹסֵף֙
योसेफ
H3130

מִן־
से–

הַבּ֔וֹר
गढे़

וַיִּמְכְּר֧וּ
और–बेचा
H4376

אֶת־
को–
H0853

יוֹסֵ֛ף
योसेफ
H3130

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖
ियश्माएिलयाें–को
H3459

ים בְּעֶשְׂרִ֣
बीस
H6242

סֶף כָּ֑
चाँदी–में
H3701

יאוּ וַיָּבִ֥
और–लाए
H0935

אֶת־
को–
H0853

ף יוֹסֵ֖
योसेफ
H3130

יְמָה׃ מִצְרָֽ
िमस्र
H4714

जब िमद्यानी व्यापारी पास आए, भाइर्याें ने यूसुफ को कुएँ से बाहर िनकाला। उन्हाेंने बीस चाँदी के टुकड़ाें में उसे व्यापािरयाें को बेच िदया। व्यापारी उसे िमस्र 
ले गए।

וַיָּ֤שָׁב29
और–लौटा
H7725

֙ רְאוּבֵן
रूबेन
H7205

אֶל־
की–ओर–
H0413

הַבּ֔וֹר
गढे़

וְהִנֵּ֥ה
और–देखो
H2009

אֵין־
नहीं–था–
H0369

ף יוֹסֵ֖
योसेफ
H3130

בַּבּ֑וֹר
गढे़–में

ע וַיִּקְרַ֖
और–फाड़ा
H7167

אֶת־
को–
H0853

יו׃ בְּגָדָֽ
अपने–वस्त्र

इस पूरे समय रूबेन भाइर्याें के साथ वहाँ नहीं था। वह नहीं जानता था िक उन्हाेंने यूसुफ को बेच िदया था। जब रूबेन कुएँ पर लौटकर आया तो उसने देखा 
िक यूसुफ वहाँ नहीं है। रूबेन बहुत अिधक दुःखी हुआ। उसने अपने कपड़ाें को फाड़ा।

וַיָּ֥שָׁב30
और–लौटा
H7725

אֶל־
के–पास–
H0413

יו אֶחָ֖
अपने–भाइयाें
H0251

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

הַיֶּ֣לֶד
बच्चा
H3206

נּוּ אֵינֶ֔
नहीं–है
H0369

וַאֲנִ֖י
और–मैं
H0589

נָה אָ֥
कहाँ
H0575

אֲנִי־
मैं–
H0589

א׃ בָֽ
जाऊँ
H0935

रूबेन भाइर्याें के पास गया और उसने उनसे कहा, “लड़का कुएँ पर नहीं है। मैं क्या करँू?”

וַיִּקְח֖ו31ּ
और–िलया
H3947

אֶת־
को–
H0853

נֶת כְּתֹ֣
अंगरखा
H3801

יוֹסֵף֑
योसेफ–का
H3130

֙ יִּשְׁחֲטוּ וַֽ
और–जबह–िकया

שְׂעִי֣ר
बकरे

ים עִזִּ֔
बकिरयाें–के
H5795

וַיִּטְבְּל֥וּ
और–डुबोया
H2881

אֶת־
को–
H0853

נֶת הַכֻּתֹּ֖
अंगरखे
H3801

ם׃ בַּדָּֽ
खून–में
H1818

भाइर्याें ने एक बकरी को मारा और उसके खून को यूसुफ के सुन्दर अंगरखे पर डाला।

יְשַׁלְּח֞ו32ּ וַֽ
और–भेजा
H7971

אֶת־
को–
H0853

נֶת כְּתֹ֣
अंगरखा
H3801

ים הַפַּסִּ֗
रंगीन
H6446

֙ וַיָּבִי֙אוּ
और–लाए
H0935

אֶל־
के–पास–
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
उनके–िपता
H0001

וַיֹּאמְר֖וּ
और–कहा
H0559

ֹ֣את ז
यह
H2063

מָצָא֑נוּ
हमने–पाया
H4672

הַכֶּר־
पहचान–

א נָ֗
कृपया
H4994

נֶת הַכְּתֹ֧
अंगरखा
H3801

בִּנְךָ֛
तेरे–पुत्र–का

וא הִ֖
वह
H1931

אִם־
या–

א׃ ֹֽ ל
नहीं
H3808
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तब भाइर्याें ने उस अंगरखे को अपने िपता को िदखाया और भाइर्याें ने कहा, “हमे यह अंगरखा िमला है, क्या यह यूसुफ का अंगरखा है?”

וַיַּכִּירָ֤ה33ּ
और–पहचाना

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

נֶת כְּתֹ֣
अंगरखा
H3801

י בְּנִ֔
मेरे–पुत्र–का

חַיָּ֥ה
जानवर

רָעָ֖ה
बुरे–ने

אֲכָלָתְ֑הוּ
खा–िलया
H0398

ף טָרֹ֥
फाड़ा–गया
H2963

ף טֹרַ֖
फाड़–िदया–गया
H2963

ף׃ יוֹסֵֽ
योसेफ
H3130

िपता ने अंगरखे को देखा और पहचाना िक यह यूसुफ का है। िपता ने कहा, “हाँ, यह उसी का है। संभव है उसे िकसी जंगली जानवर ने मार डाला हो। मेरे 
पुत्र यूसुफ को कोइर् जंगली जानवर खा गया।”

ע34 וַיִּקְרַ֤
और–फाड़ा
H7167

יַעֲקֹב֙
याकूब–ने
H3290

יו שִׂמְלֹתָ֔
अपने–वस्त्र
H8071

וַיָּ֥שֶׂם
और–रखा

ק שַׂ֖
टाट
H8242

בְּמָתְנָי֑ו
अपनी–कमर–पर
H4975

ל וַיִּתְאַבֵּ֥
और–शोक–िकया
H0056

עַל־
के–िलए–

בְּנ֖וֹ
अपने–पुत्र

ים יָמִ֥
िदन
H3117

ים׃ רַבִּֽ
बहुत

याकूब अपने पुत्र के िलए इतना दुःखी हुआ िक उसने अपने कपड़े फाड़ डाले। तब याकूब ने िवशेष वस्त्र पहने जो उसके शोक के प्रतीक थे। याकूब लम्बे 
समय तक अपने पुत्र के शोक में पड़ा रहा।

35֩ וַיָּקֻמוּ
और–उठे

כָל־
सब–
H3605

יו בָּנָ֨
उसके–पुत्र

וְכָל־
और–सब–
H3605

יו בְּנֹתָ֜
उसकी–बेिटयाँ
H1323

לְנַחֲמ֗וֹ
सांत्वना–देने–के–िलए
H5162

֙ וַיְמָאֵן
और–इनकार–िकया
H3985

ם לְהִתְנַחֵ֔
सांत्वना–पाने–के–िलए
H5162

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

אֵרֵ֧ד
मैं–उतरँूगा
H3381

אֶל־
की–ओर–
H0413

בְּנִי֛
अपने–पुत्र

אָבֵ֖ל
शोक–करता–हुआ
H0057

לָה שְׁאֹ֑
अधोलोक–में
H7585

וַיֵּ֥בְךְּ
और–रोया
H1058

אֹת֖וֹ
उसके–िलए
H0853

יו׃ אָבִֽ
उसके–िपता–ने
H0001

याकूब के सभी पुत्राें, पुित्रयाें ने उसे धीरज बधँाने का प्रयत्न िकया। िकन्तु याकूब कभी धीरज न धर सका। याकूब ने कहा, “मैं मरने के िदन तक अपने पुत्र 
यूसुफ के शोक में डूबा रहूगँा।”

ים36 מְּדָנִ֔ וְהַ֨
और–मदािनयाें–ने
H4092

מָכְר֥וּ
बेचा
H4376

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

אֶל־
की–ओर–
H0413

מִצְרָ֑יִם
िमस्र
H4714

לְפֽוֹטִיפַר֙
पोतीपर–को
H6318

יס סְרִ֣
खोजा
H5631

ה פַּרְעֹ֔
िफ़रौन–का
H6547

ר שַׂ֖
सरदार
H8269

ים׃ הַטַּבָּחִֽ
अंगरक्षकाें–का
H2876

פ
—

उन िमद्यानी व्यापािरयाें ने िजन्हाेंने यूसुफ को खरीदा था, बाद में उसे िमस्र में बेच िदया। उन्हाेंने िफरौन के अंगरक्षकाें के सेनापित पोतीपर के हाथ उसे बेचा।
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